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E.B. Cumnurkoea
(I'OYV BHO «Mockosckuit 20p00CKON NEAI202HYECKNTT VHUSEPCHMEN »)

CINENNNPUHKA BBIPAYKEHMA CUTYAILMOHHBIX
COCTOSIHUH B PYCCKOM M AHITHHCKOM S3BIKAX

BuipaskeHue COCTOSHHA B [IPEANOKEHHN OOHAPYKUBALCT PA/l yHUBEp-
Ca/IbHBIX YePT, XaPaKTEPHBIX /171 paccMaTpHBAEMBIX A3bIKOB: 1P perIpeseH-
TALMKM COCTOSHUS B [IPE/UIOKEHNN CEMaHTUYECKU MpeuKar BhIpakaeTcs
B CKAZYEMBIX, HMEIOLUMX PasHYI0 YacTepeuyro NpuHAINeKHOCTS, 103TOMY
BbIpA/KEHHE COCTOAHMS He TPHBA3AHO TOALKO K HMEHHOMY CKa3yeMOMY:
KOJNHYECTBO KOMIOHEHTOB CTPYKTYPHOH CXeMBl NMpeJIoKeHHs He BCeria
COOTBRTCTBYET KOJIMYECTRY JIeMEHTOB CeMAHTHHECKON CTPYKTY phl. Mexkay
cemMaHTHIeCKOM 1 (hopMamBLHOI CTPYKTYPaMH TIpeIoseH il ¢ ceManTHKOM
COCTOAHWA BCTPEHAIOTCA CIYUAH HEOHO3HAYHOIO COOTBETCTRHUA.

CeMaHTHKa COCTOSHMI HACTONBKO IIMPOKA W pasHOOOpa3Ha, YTo Mojl-
pobuag knaccuuralmg ¥ JAETANbHOE ONHCAHHE Kak OTJISNBHBIX COCTOHHIH,
TAK W MX UPYIN MOTYT OKa3arThes CAMILKOM FPOMO3AKNMH. THHOBblE MCHXO-
JAOrHYECKIEe COCTOSHHUA MOCTATOYHO JIerkO KIACCUPULUPYIOTSs B A3bIKE, pas-
JeNAIOTCA HA PaspsIbl MO HEKOTOPLIM 0DLIMM 15T HUX NPH3HAKAM: 1POCTPaH-
CTBEHHON TOKaIM3aLIMH HOCHTEIA, TIOCCECCHBHBIM OTHOLEHHAM H T.1. O/1Hako
CYUIECTRBYIIT COCTOSHHUS. OTHECEHHE KOTOPBLIX B KaKyl-1100 rpynmy ocmosk-
HeHO #X pasHoofpazmem. PYKOBOACTBYACH HTHUMHY COODPAKEHMAME, MBI BBO-
UM B OBILENPHHATYVIO K1aCCHOHKALMIO TPYITIY CLmMYAUUOHHBIX COCHORNUL.
OOBEIVHAIOLIYIO COCTOSIUSL ROKOS, 20MOGHOCHIN, 3aHAMOCIAN, NOPAOKA U DeC-
HOPAOKA, ONACHOCIAL U HE30NACHOCINU, KONMPGAUPYEMOCIIU U HEROHMPOTUpYe-
MOCIN, PACYEEMA Y YAAOKA, HGEMEHTL U ],

CeMaHTHHeCKas BapHaTHBHOCTE YT FPYIIILI MPE/ICTABICHA MPeLIoKe-
HUSIMM, ONMUCHIBAXOUIMMY 2) OTHOLLEHUN HOCHTEN MM 00bEeKTa COCTOAHMSA
CTATHYHOTO TIpejuKara, ) COCTOAHIE — OTHOURHUE JIRYX HocHTenel. Turmy-
HBIME CIIOCODAME ONUCAHMSA COCTOSHIA HOCHTENS jL18 paceMaTpuBaeMBIX s3bi-
KOR #BIFHOTCS CACIYIOMME (POPMATBHO-CHETAKCHYECKIE CTPYKTYPBI:

1. Hapsay co cBA30YHBIM TM1aro)on HCNOAb3YeTes npHiarateiibhoe
nau nputacTHe (anmL a fire. a flame. a light, open, a jar, calm, a stir, off.
pyve. (HacTo B KpaTkoil QopMme) chankaiiinill, HENOOBUMHBLI, FAHATNOU, £0-
moesLi v p.):

aum. The house was a flame. The closet door was a jar; The sea was
very calm (W.S. Maughany); You 're a stir carly this morning: The heal and
vlectricity had been off since the first of December [6]:
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pyc. Mope cnoxotino; Ho cetivac koaeco — nenodsuxcno (B, 3ama-
un); Haxoney wemodan u cax ostu 2omoser (B.M. Jloctoescknii); Omey
ueyMEH 8 HACMOAIUL HAC 3GHAM (D.M. Jocroerckuii).

Ocoboro BHUMERUSA 3aCHYKUBAIOT MPEUIOKEHUS ¢ NPHYACTHEM 718
BBIPAKCHIA CCMAHTUKM COCTORNMA. MHTepeCy 0Ly 10 HAC CTPYKTYPY, HAZbi-
BaeMyio CTaTHBOM, «TiaccuBoM cocTadnuay ([1]: 84). neobxonumo oTiiuar
OT aKUMOHATBLHOTO NACCHBA — AHANMHTHUECKOH THaroibHOH GopMet:

aurn, The office was closed in a twinkling (Ch, Dickens); The house
was built in the early 19th century |5,

pye. ...t emue oi Getn axpyocen (MM Hpnusun): Fiyge do npues-
S x034e6 U 20CMen oot paxpuim Douwwon cmon 6 sare (C.T. Akcakog).
B nmpefiokeHUAX ¢ WMEHHBIM COCTABHBIM CKa3VEMBIM, KOTOpOES ABISCTCS
¢ROBOJHBIM CHHTAKCHUYECKHM COMETAHHEM [MAarQia-ceasKu ¢ NpudactHeM,
BRIpAXKARTCA PE3YNLTATHRHOR COCTOANNE, MPEATIONAratollee 3aRePIISHHOCTS
npemectryiomero aeiicreua ([2]; 7):

anrt. From July to September every vear the leading theaters in London
and the provincial cities were closed for the summer vacation (E. Terry);

pyc. Bee 0gepu s cobope omrpuimst (LA, bynun).

IIpuHsATO CHUTATE, HTO COCTABHOE CKA3ZYEMOE CO 3HAYSHUEM pPesynibTa-
THBHOLO COCTOAHNA MOMET 00PA30BEIBATECS TOMLKO OT IMaroi0s ¢ rpeeib-
HBbIM 3HaueHueM ([4]: 138-140): «Tonpko npeaenbHble r1aroasl odo3Haua-
10T JIEHCTBHA, HMEHOLLHE eCTeCTBEHHB pesynwraty ([3]; S7), u B ommyvme
OT aHANUTHYECKOH dp()pmm CTPAAATEABHOTO 32510Td HE MOXET XAPAKTCPH30-
BATLCA ODCTOATENLCTBAMN 0Bpasa JCACTEHA, OTMCHIBAKLIME NPOTEKAH HE
ACHCTBHA, Pa3BUTHE IIPOLECEA:

_ auri. The building is focked up (P.G. Wodehouse): Flis fhute was bro-
ken, and broken finally (D.H. Lawrence),

B pycckoM si3bike pe3yLTaTHBHOE COCTABHOE CKA3YEMOE CTPOMICH
NPH MOMOTItH KPATKUX CTPataTeabHbiX NPUHACTUE HA —, —1 / —en, 00pa’o-
BaHHBIX, B OCHOBHOM, OT [1EPEXOMHLIX [JIATOJ0B COBEPLIEHHOTO BUaa: B 2o-
Peuke cmasn Gl saipeunst dens u nows (M.A. Hlonoxos); Oxia ¢ cao
Hoonamer (A Byunw): Tereod borta pacnpasicend, (@ 20Wads naciacs -
Sam) (AW, Mpucraskun).

Hpeasnoxenus. noctpoennsie no Aanuoi Moaenn, oBo3HATACT HA-
AMEHOE B felicTRITe LIT0CTI H 3PUTEIHHO BOCHPHHUMARMOS PESYIRTATHE-
HOE cocTosHMe,

2. Kpome TPHEBCACHIION BLILE MOJEIH BhIASIAIOTCS NPELTOKEHH,
OHICERaIOL e CHTYALLHIO ¢ BBYMS VHACTHHKAMM 1 CTPOSIIMECH N0 CileayHo-
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e cxeMe: UMeHHOH KOMIMOHEHT ABIALTCA BRIPAKEHHEM YHACTHHKA CHTYA-
UMK, HOCPEACTBOM KOTOPOTO OhLIO HPOU3IBEICHO NPEAIIECTBYIOILEE JAHHO-
MY COCTOSHUMIO ACHCTBHME W KOTOPbI [1POA0/KAET HAXOAUTLCA B KOHTAKTE
C HOCHTENEM 1 OOBEKTOM, 4TO SUIE pa3 MoJ4epKUBAeT pesynbTaTHBHLIH Xa-
pakTep npemioxena. B ponu npeaAHKaTHBA BCTPEYAIOTCA TAKHE IIPHIACTHA,
KaK auri. covered, surrounded, pyc. NOKpoimbLi, YCIIAHHBI, 3AHAGEULEN-
HBIL OKPYHCCHHbBL W T,

anr. They [the stairs] were covered with torn carper (W.S. Mau-
gham).

B pycckoM f3biKe BTOPoH HMEHHOIT KOMIOHEHT HMeeT (hopMy TBOpH-
TeJBLHOTO Nafesxa: A non obur eeco yemuan cyxtoey nyenavu (1A, Bynnu);
Toremvie, kax Bpeana, wepemyxi ObUi NOKPoLNbL VIICe ROMEMHEGUUMU 520~
damvu (C.T. Akcaxos).

Takum oGpazom. dopmMa, BLICTYTIAIOUIAS B MMPEANOKEHAN B PONU CO-
CTARHOTD MMEHHOID CKA3yeMOIO, BHIPAKALT 3HAUEHHE PE3Y/IbTATUBHOIO CO-
CTOAHMS HEAKTHBHOIO HOCUTENS WM HMIUIMUUDYET NPEAUIeCTBYIONEE eMy
nelicTBre (oMOHMMHYHAA eft (popMa maccHBa BXOAWT B MPaMMaTHASCKYK)
KaTeropHio 3a/10ra ¥ SIs8eTCs aHATHTHUECKOH ).

3. Mojesb, e nepselif  UMCHHON KOMITOHEHT NpPEACTaBlIeH Cy-
ICTBHTENBHBIM HIM MECTOHMEHHEM, 0003HAYAOIITM HOCHTENS W O0LEeKT
COCTOSIHIS, 4 BTOPOIT MMEHHOH KOMIOHEHT, ynotpebiseMulit ¢ rnpeiiorom.
YKa3kIBACT Ha COCTOAHME, B KCTOPOM NipedhiBacT HOCHTE b, B npevionennax
JanHor0 THITA YIIOTPEONIAIOTCS MPEIOKHbIE COYETAHNS:

anrn. in (out of) danger, in ruins, on fire, in a mess, in full fling, under
control, in trouble, at a standstill, at war, in (oui of) luck:

pye. 8 pyunay, 6 (Gec)nopadke, 6 (GezjonacHocmit, nod konmporem, 6 cbo-
pe. & ocdade, na nodveme, 8 PACHEENIL, HA MASH, 6 YECHY, § Paseape U T.L.).

[MO3HUMIO CKaZYeMOro 3aN0NHAOT CBA30YHBIC IMAroMibl, a TakKe noji-
HORHAYHBIE 1MAr0:(b], BRUTOMHAIOWME W CRAZ0YHY IO (VHKLMIO (HarpuMep,
anuri. le, stand: pyc. aexcanis, cmosme):

anril. ...the houses across the street were in ruins: The grear fournd-
ment was in full swing (P.G. Wodehouse); Work was ar a standstill;, Your
sister is ol of danger; Now the car was under control again: The whole
workioree is on strike; The country is now al war [6].

Jasg pycckoro A3bIKa XapakTepHO YIOTPeOIeHHE CyLeCTBHTEID®
HOFO B HPE/UIOAKHOM NAjCKe ¢ NPejUIoraMi 6, nw, peke — npu, a Tak
A B TBOPUTEIBHOM Mafexe ¢ NPeiIoTamil 704 I B poanTeAsHOM Nale
Ke ¢ ppeanorom ene: Pododendponst... Oviiu meneps ¢ noiutom yeen:
(B.K. ApceuneB), Topoo & acade: Koncxoe chapsicenue i ooemod a6
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deti ety 6 nopaoxe (B K. Apcenver); Cnexmaris buit 60 6cer pazeape
(JL.H. Toncroh).
B paccMaTpHBaeMoit MOACTH NPEIHKAT COCTORHUA MOKET OblTh BbIpa-
KEH HE TOBKO NPETOMHO-MAKHEMH DopMaMu, HO 1 COYeTaNHeM Kiac-
cHUKATOPOB UMEH COCTOSHNSR (COCHOANIE, HONOHCEHUE), HECTIOCODHBIX Ca
MOCTOSITENHHO BHIPAKATL TO HIIHM HHOE COCTOSHME. C NIPUIIarateibHbIMIL HIiTH
CyHeCTBHTEALHBIMIT B (hyHKIWH onpeiencans. [Tpniararenbuoe HaxoauTes
B [IPENO3HIIY K KIacCHpHKaTopy:
aurn. The wall is in a ruinous state; His car... is in excellent condirion;
Medical science was in afar less advanced state than now [6];
pyc. Cetpac [Tlonosyes] — na nencearsnom norooerin (MLA. Tilomno-
X0B); Boia bt yoice asuamciaa baza s boesom cocmosyruu (B. Bacunber); Jeta
Cmenana Apradsiuma naxoounucs & 8)prom noaoxcerui (JLH. Toncroi).
OnpefeneHuA-Cy HECTEUTEILHBIE, HAPOTHE. YNOTPeDISIOTCS B 10CT-
MO3UITMM: B AHTITHICKOM A36IKE OHU COMPOBOKAAIOTCS MPEANTOroM of a B pye-
CKOM $i3BIKe MMEIOT QOPMY POIUTEILHOTO A
aur. The house was in a state of complete disorder; The French army
was then in a state of paralysis [6];
pyc. Hocae sucmonaoa depesns HAxXOOAMes & cocmasiuu noxos; Hey-
HCOTU MBI ORAMB.... € OHKOM Cocmoan it ceobodbl (B 3amaTma).
4. OcobeHROCTRIO AaHHOI MOJAenH ABIASTCA HAHYWE NpPeANKaTHB-
HEIX Hapeuuii:
anrn. Now the harvest was over: The moon is up |6]; ..tabley and
chuirs were all upside down (D.H. Lawrence);
pyc. Cobaka ezanepmu; B dome sce asepx onow: Jeepu & oome Guli
88353 aacmence (C.T. Axcaros): flawa foesus OpeanUusanus HA2mose
(M.A. Illonoxon).
- Pasnoobpazee cuTyalMoHnbie COCTOSHUA, TakuM oOpa3oM, Ha-
Xﬁrxm BBIDAKEHHE B MONENSX, [J1e CeMauTHUeCKuil Ipefukar npejicras-
JICH COMCTAHMEM [/1aroNa-CRg3Kil 1 &) NPUAAIATCIBHONO Wil TPHYACTIA,
5) HPEATONRHO-UMEHHOTO COMCTAMUE W B) [PEAMKATHBIOLO Hapeuus
€O CTATUBHLIM 3HAYCHEM.
_“E')H' ONUCAHKN CHTYAHHIT COCTOAHNA CPENCTRAMU A2LIKA COOTRET-
BYIOUIAs CeMaHTHKA HAaK 1A bIRAET OUpede TeHHbE TpeboRaHIA Ha OpTaHi-
H0 CHHTAKCHYECKOR CTPYKTYPhI [1PSLIOMRCH IS 1 B 3HAYUTENBHOM YHCIe
::si :E;ﬂznpe‘ﬂﬂnﬂe'r ATOOP GOPMATLHEIX CPRICTE, DTO MMOATREpKaeT
—7 UM HTO CEMAHTHKA «Y TPARISET: CHHTAKCUCOM. AHAINS (aKTHYe-
ﬁ@m MATEPHANA IO3BONSET BBIAC/HTh HOKOT Opbie ODIIME 1714 paceMaTpHBa-

EMBIX g3 ;
1z OB uepTy PEIPEBCHUTAUIH COMEHTHR Y COCTOAINNA Ha (POPMAIILHO-
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CTPYKTYPHOM yPOBHE MpPELIOKEHNA U pasHoo0pa3He BbIPaKatolnX cocTos-
HHE CTPYKTYP. D710 0DBACHACTCA BO3IMOKHOCTBLIO MPEICTABHTE CeManTHYe-
CKHil [pE/IMKAT COCTOAHNS 1S1aronaMu pasHoil rpammarnyeckoii cnelugky
(mepexXOAHBIMIL. HEIEPEXOAHBIMIL BO3BPATHBIMH, OE3MHYHRIMK ). OT KOTOPOH
SABHCHT KOMMYECTBO M (POpMa HMEHHDIX KOMIIOHEHTOB.

Beipackenue COCTOAHILA B AHIVIMIACKOM M PYCCKOM S3BIKAX ONMPAETCS
NpedMYILeCTBeHHO Ha OIHH U Te JKe MOJEIH NpelioKeHul. YHUBCPCATLHOCTL
MCTIOMB3YeMBIX MO/1eiTell 0ObACHARTCS TEM, YTO [TAroibl (OIHOSHAYHLIE 1 CBS-
304YHBIE B COMETAHMH C NpUIIarare/IbHbiM, PHYACTHeM. NPEIIMKHO-HMEHHBIM
COUETAHMEM B KAdeCTBE [PEMKATHBHOMO uieHa), ARTAOImecs Mojeneodpa-
IVIOLLILMY LESHTPaMI M pENpeseHTaHTaMi CEMaHTHIECKOTO TIPEIHKaTa COCTOR-
HUSL, [IPEJUI0JArAK0T B 3ABUCHUMOCTH OT CBOEH CeMaHTHKM ONpeaeaeHHoe KOlK-
YECTBO MMEHHBIX KOMITOHEHTOB — CYLUECTBUTEILHBLIX (MIIH MECTOMMEHMT ).

Pe3yabTars! aHalu3a U COMOCTAB/ICHUR S3bIKOBLIX MoJe/iel] onposep-
raioT MHEHHE O TOM, YTO AMHAMHYHOCTE CRA3LIBAETCA NWINE ¢ MIATOTBHBIM
BBIPAKEHUEM, 4 CTATHYHOCTh — HEMPEMENHO ¢ HEITarojibHbiM Crocobom
BbIpKEH MW NpeanKarta. PasymMeeTcs, NPOTOTHIIOM BRIPAKEHHA AHHAMHYHO-
CTH SBJIAETCH IN1Ar0iLHOS CKA3ZYEMOe. a CTATHYHOCTH — COCTABHOE HMEH-
Hoe. He BhI3LIBAeT COMHEHHS M TO. YTO [NPHOPHTET B BbIPAXEHHWH COCTOSA-
HUS MPUHALICHHT NMPEASOKEHNSM C HMEHHRIM CKa3yeMbIM, T2k Kak B nep-
BYIO Ouepellb HMEHHO € HMM CBA3BIBAETCSA MpeicTanienue O CTaTHyHOCTH
CUTYALUM, HEnpoueccvanbHOM TpH3Hake. OIHAKO B A3bIKe CYLIECTBVET U
JIArOMLHOE NPCACTARIEHHE COCTOSHNASA, O YEM CBUACTEIBCTRYCT CYIIECTRO
BAHHUE IMIATOI0B COCTOSHUA, B CEMAHTHKE KOTOPBIX OTMEYALTCH OTCYTCTBHE
M3MEHEHW A, JBIKEHHS, ASATeIbHOCTH. PA3BHTHA NIPEAMETa BO BpEMeH il
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Specifics of situational status expression
in the Russian and English languages

The expression of a condition in the sentence finds out a number
of universal features characterizing Russian and English languages: the se-
mantic predicate is expressed in the predicates having an accessory of dif-
ferent parts of speech, therefore the expression of a condition is not adhered
only to a nominal predicate; the quantity of components of the block diagram
of the sentence doesn’t always correspond to quantity of elements of seman-
tic structure. The semantic variability of this group is presented by the sen-
tences describing 1) the attitudes of the carrier or object of a condition and
a static predicate, 2) condition-attitude of two carriers. Universality of used
madels speaks that verbs (meaning-bearing and copular in a combination
to an adjective, a participle), being reprezentants of a semantic predicate
of a condition, assume the certain quantity of nominal components depend-
Ing on semantics — nouns (or pronouns).

Key-words: situational conditions, the semantic predicate, semantic
and formal structure of the offer, spatial localization of the carrier of con-
dition, the passive of a condition, telic verbs, meaning-bearing and copu-
lar verbs, the productive condition, the predicative, the carrier and object
of a condition.



